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We have here Jacob still upon his 
journey toward Canaan. Never did 
so many memorable things occur in 
any march as in this of Jacob’s little 
family. Along the way, he meets with 
good tidings from his brother, to 
whom he sent a message to notify 
his return. He divides his company; 
he makes his prayer to God, and 
sends a present to his brother. And 
then he wrestles with the angel – 
Matthew Henry. 

Jacob returns to Canaan. 

1 And Jacob went on his way, and 

the angels of God met him. 

2 And when Jacob saw them, he said, This is 

God's host: and he called the name of that place 

Mahanaim. 

3 And Jacob sent messengers before him to his 

brother Esau in the land of Seir, the country of 

Edom. 

4 He commanded them, saying, Thus you will 

say to my lord Esau; I have sojourned with 

Laban, and stayed there until now: 

5 and I have oxen, and asses, flocks and male 

and female servants: and I have sent to tell my 

lord, that I may find favor in your sight. 

6 And the messengers returned to Jacob, saying, 

We came to your brother Esau, and he comes 

to meet you, and four hundred men with him. 

7 Then Jacob was greatly afraid and distressed: 

and he divided the people who were with him, 

and the flocks, and herds, and camels, into two 

companies; 

 

Tenemos aquí a Jacob todavía en 
su viaje hacia Canaán. Nunca 
ocurrieron tantas cosas memorables 
en ninguna marcha como en esta de 
la pequeña familia de Jacob. En el 
camino, se encuentra con buenas 
noticias de su hermano, a quien 
envió un mensaje para notificar su 
regreso. Él divide su compañía; él 
hace su oración a Dios y envía un 
regalo a su hermano. Y luego lucha 
con el ángel: Matthew Henry. 

Jacob regresa a Canaán. 

1 Y Jacob siguió su camino, y los 

ángeles de Dios se encontraron con él. 

2 Y cuando Jacob los vio, dijo: Este es el 

ejército de Dios; y llamó el nombre de aquel 

lugar Mahanaim. 

3 Y Jacob envió mensajeros delante de él a su 

hermano Esaú en la tierra de Seir, el país de 

Edom. 

4 Él les ordenó, diciendo: Así dirás a mi señor 

Esaú; Me he alojado con Labán y me he 

quedado allí hasta ahora: 

5 y tengo bueyes, asnos, rebaños y sirvientes, y 

he enviado a decírselo a mi señor para que 

pueda encontrar el favor ante sus ojos. 

6 Y los mensajeros volvieron a Jacob, diciendo: 

Vinimos a tu hermano Esaú, y él viene a 

recibirte, y cuatrocientos hombres con él. 

7 Entonces Jacob tuvo mucho miedo y angustia; 

y dividió a las personas que estaban con él, y los 

rebaños, y los rebaños, y los camellos, en dos 

compañías; 
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8 for If Esau comes to one of the companies, and 

attacks it, then the company that is left will 

escape. 

9 And Jacob said, O God of my father Abraham, 

and God of my father Isaac, O Lord who said to 

me, Return to your country, and to your 

kinsman, and I will prosper you: 

10 I am unworthy of the least of all the mercies, 

and of all the truth, which you have shown to 

your servant; for only with my staff I crossed 

over this Jordan; and now I became two 

companies. 

11 Deliver me, I pray you, from the hand of my 

brother, from the hand of Esau: for I fear him, 

lest he comes and attacks me, and the mothers 

with the children. 

12 And you said, I will surely prosper, and 

make your descendants as the sand of 

the sea, which cannot be numbered for 

multitude. 

13 So he spent the night there; and he took from 

what he had with him,  

a present for his brother Esau; 

14 two hundred female goats, and twenty male 

goats, two hundred ewes, and twenty rams, 

15 Thirty milking camels and their colts, forty 

cows, and ten bulls, twenty female asses, and 

ten males. 

16 And he delivered them into the hand of his 

servants, every herd by themselves;  

and said to his servants,  

Pass on before me, and put a space between 

herd and herd. 

8 para Si Esaú llega a una de las compañías y la 

ataca, entonces la compañía que queda se 

escapará. 

9 Y Jacob dijo: Oh Dios de mi padre Abraham, 

y Dios de mi padre Isaac, oh Señor, que me 

dijo: Regresa a tu país y a tu pariente, y te 

prosperaré. 

10 No soy digno de la menor de todas las 

misericordias y de toda la verdad que le has 

mostrado a tu siervo; porque solo con mi 

personal crucé este Jordán; y ahora me 

convertí en dos compañías. 

11 Líbrame, te ruego, de la mano de mi 

hermano, de la mano de Esaú: porque le temo, 

para que no venga y me ataque, y las madres 

con los niños. 

12 Y dijiste: Ciertamente prosperaré, y haré 

de tus descendientes como la arena del 

mar, que no se puede contar por 

multitud. 

13 Y él pasó la noche allí; y él tomó de lo que 

tenía con él,  

un regalo para su hermano Esaú; 

14 doscientas cabras hembras, y veinte machos 

cabríos, doscientas ovejas y veinte carneros, 

15 Treinta camellos de ordeño y sus potros, 

cuarenta vacas y diez toros, veinte asnas y diez 

machos. 

16 Y él los entregó en mano de sus siervos, cada 

rebaño por ellos mismos;  

y dijo a sus sirvientes:  

Pasa delante de mí y pon un espacio entre la 

manada y la manada. 
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17 And he commanded one in front, saying, 

When my brother Esau meets you, and asks 

you, saying, To whom do you belong?  

and where are you going? and whose are these 

in front of you? 

18 then you will say, They belong to your 

servant Jacob; it is a present sent to my lord 

Esau: and, behold, also he is behind us. 

19 And he commanded also the second and the 

third, and all who followed the herds, saying, 

after this manner you will speak to Esau, when 

you find him; 

20 and you will say, Behold, your servant Jacob 

is behind us. For he said, I will appease him 

with the present that goes before me.  

Then afterward I will see his face; perhaps he 

will accept me. 

21 So the present passed on before him: while he 

spent the night in the camp. 

22 Now he arose that same night, and took his 

two wives, and his two maids, and his eleven 

sons, and crossed the ford of Jabbok. 

23 And he took them, and sent them across the 

brook, and sent across whatever he had. 

24 Then Jacob was alone; and a man wrestled 

with him until the daybreak. 

25 And when he saw that he did not prevail 

against him, he touched the socket of his thigh; 

so the socket of Jacob's thigh was dislocated, 

while he wrestled with him. 

26 And he said, Let me go, for the dawn is 

breaking. And he said, I will not let you go, 

except you bless me. 

17 Y mandó a uno al frente, diciendo: Cuando 

mi hermano Esaú te encuentre, y te pregunte, 

diciendo: ¿A quién perteneces?  

¿y a donde vas? ¿Y de quién son estos delante 

de ti? 

18 entonces dirás: Pertenecen a tu siervo Jacob; 

es un regalo enviado a mi señor Esaú: y he 

aquí, él también está detrás de nosotros. 

19 Y él mandó también al segundo y al tercero, 

y a todos los que seguían a los rebaños, 

diciendo: Así hablarás con Esaú cuando lo 

encuentres; 

20 y dirás: He aquí, tu siervo Jacob está detrás 

de nosotros. Para él dijo, lo aplacaré con el 

presente que va delante de mí.  

Entonces luego yo veré su cara; quizás él me 

acepte. 

21 Entonces el presente pasó delante de él: 

mientras él pasaba la noche en el campamento. 

22 Y se levantó esa misma noche, tomó a sus dos 

esposas, a sus dos doncellas y a sus once hijos, y 

cruzó el vado de Jabbok. 

23 Y él los tomó, y los envió a través del arroyo, 

y envió lo que tenía. 

24 Entonces Jacob estuvo solo; y un hombre 

luchó con él hasta el amanecer. 

25 Y cuando vio que no prevalecía contra él, 

tocó la cavidad de su muslo; entonces la 

cavidad del muslo de Jacob se dislocó, mientras 

él luchaba con él. 

26 Y él dijo: Déjame ir, porque el amanecer está 

llegando. Y él dijo: No te dejaré ir, excepto que 

me bendigas. 
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27 And he said to him, What is your name? And 

he said, Jacob / the lying scoundrel. 

28 And he said, Your name will no longer 

be called Jacob, but Israel: for as a prince 

have you power with God and with men, and 

hast prevailed / ruled by God 

29 Then Jacob asked him and said, Tell me, 

please, what is your name? And he said, Why is 

it that you ask my name?  

And he blessed him there. 

30 So Jacob named the place Peniel: for he said, 

I have seen God face to face, yet my life is 

preserved. 

31 Now the sun rose on him as he crossed over 

Penuel, and he limped on his thigh. 

32 Therefore to this day, the children of Israel 

do not eat the sinew of the hip which in on the 

socket of the thigh: because He touched the 

socket of Jacob's thigh in the sinew of the hip. 
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27 Y él le dijo: ¿Cómo te llamas? Y él dijo: 

Jacob / el mentiroso sinvergüenza. 

28 Y él dijo: Tu nombre ya no se llamará 

Jacob, sino Israel: porque como príncipe 

tienes poder con Dios y con los hombres, y has 

prevalecido / regido por Dios. 

29 Entonces Jacob le preguntó y dijo: Dime, por 

favor, ¿cuál es tu nombre? Y él dijo: ¿Por qué 

preguntas mi nombre?  

Y él lo bendijo allí. 

30 Entonces Jacob llamó al lugar Peniel: porque 

dijo: He visto a Dios cara a cara, pero mi vida 

está preservada. 

31 Ahora el sol salió sobre él cuando cruzó 

Penuel, y cojeó sobre su muslo. 

32 Por lo tanto, hasta el día de hoy, los hijos de 

Israel no comen el tendón de la cadera que está 

en la cavidad del muslo: porque tocó la cavidad 

del muslo de Jacob en el tendón de la cadera. 
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